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В статье рассматривается явление положительной и отрицательной ин-

терференции, которая возникает под влиянием взаимодействия языко-

вых систем при изучении иностранных языков. 
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Современная лингвистика и лингводидактика уделяют большое 

внимание явлению интерференции при изучении иностранных языков 

(ИЯ). Существуют разные определения понятия интерференции, каждое 

из которых затрагивает конкретный признак этого явления. Словарь-

справочник лингвистических терминов определяет интерференцию как 

перенос особенностей родного языка (РЯ) на изучаемый человеком ино-

странный язык [1].  

Интерференцию также рассматривают как проявляющееся при ин-

дивидуальном изучении иностранного языка взаимодействие языковых 

систем, которое выражается в отклонении от норм и правил иностран-

ного языка под влиянием родного [2]. Многие лингвисты отмечают, что 

для интерференции неважен факт родственности языков, поскольку че-

ловек может изучать совершенно отличный от родного иностранный 

язык. 
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Важно отметить, что явление интерференции может проявляться в 

двух случаях: 

– при взаимодействии родного и иностранного языка (родной влия-

ет на иностранный или же наоборот); 

– при взаимодействии двух и более неродных языков (при изучении 

еще одного иностранного языка человек может неосознанно переносить 

его особенности на другой изучаемый им иностранный язык). 

Основной классификацией ступеней интерференции принято счи-

тать разделение интерференции в зависимости от уровней языка, пред-

ложенное В.В. Алимовым: 

1) звуковая интерференция, 

2) орфографическая интерференция, 

3) грамматическая интерференция, 

4) лексическая интерференция, 

5) семантическая интерференция, 

6) стилистическая интерференция, 

7) внутриязыковая интерференция. 

Такие исследователи, как А.В. Щепилова, А. Папикян, И.А. Зимняя, 

В.В. Сафонова, также выделяют явление социокультурной интерферен-

ции. 

Понятие звуковой интерференции подразделяется на фонологиче-

скую и фонетическую интерференцию – т.е. виды, непосредственно свя-

занные со звуковым строем языка и речевой артикуляцией. Следует 

различать фонетику, изучающую звуки речи, акустическую сторону 

языка, и фонологию, изучающую закономерности в звуковом строе язы-

ка, а также звуки с точки зрения их смыслоразличительной функции.  

Следовательно, интерференция на фонетическом уровне представ-

ляет собой отклонение от норм произношения в изучаемом языке, заме-

ну звуков в иностранном языке на звуки родного языка. На фонологиче-

ском уровне интерференция связана, например, с несоблюдением тре-

буемой интонации в некоторых высказываниях ИЯ. 

Наиболее ярким примером фонетической интерференции в англий-

ском языке является несоблюдение правильности произнесения меж-

зубных звуков [θ] и [ð], их замена звуками [s], [f] и [z], [v] соответствен-

но: ‘thaw’ – ‘[sɔː]’ или же ‘[fɔː]’ (корректный вариант – ‘[θɔː]’); 

‘withdraw’ – ‘[wɪzˈdrɔː]’ или же ‘[wɪvˈdrɔː]’ (корректный вариант – 

‘[wɪðˈdrɔː]’).  

Примером фонологической интерференции в английском языке бу-

дет служить смещение ударения в словах ИЯ под влиянием родного: к 

примеру, в таких словах, как ‘address’ (смещение ударения на первый 

слог под влиянием русского ‘адрес’), ‘finance’ (по аналогии с русским 
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словом ‘финансы’ ударение ошибочно смещается на второй слог); а 

также несоблюдение долготы/краткости гласных из-за отсутствия в рус-

ском такой категории оппозиции. В этом случае при произнесении слов 

‘luck’, ‘chance’ возникнет интерференция русского звука [a]; в словах 

‘ship’-‘sheep’, ‘grit’-‘greet’ – интерференция русского звука [и], что, ко-

нечно же, не только является ошибкой, но и приводит к искажению 

смысла.  

Орфографическая интерференция представляет собой орфографиче-

ские ошибки, совершаемые обучающимися в ИЯ под влиянием норм 

орфографии и пунктуации родного языка или наоборот. К примеру, 

написание названий месяцев с большой буквы: ‘в Апреле’ (по аналогии с 

английской нормой ‘in April’), в то время как в русском языке нормой 

считается использование маленькой буквы в названиях месяцев, языков 

и т.п. 

Это явление также может проявляться как ненужное удвоение со-

гласных в словах иностранного или родного языка: ‘appeal’ влияет на 

написание русского ‘апелляция’, превращая его в ошибочное ‘аппеля-

ция’; или же наоборот – под влиянием правописания русской приставки 

‘дез’ слово ‘disorientation’ может превратиться в ошибочное 

‘desorientation’. 

Грамматическая интерференция проявляется в применении грамма-

тических конструкций родного языка к иностранному языку и состоит 

из трех уровней: морфологического, пунктуационного и синтаксическо-

го. 

Примером морфологической интерференции может служить нару-

шение управления в словосочетаниях с предлогами: ‘He’ll be staying 

here on two weeks’– употребление неверного предлога под влиянием 

русского ‘на две недели’, тогда как корректным вариантом будет ‘for two 

weeks’. Русское ‘сочувствую тебе’ можно ошибочно перевести как 

‘sympathize you’, однако правильный вариант – ‘sympathize with you’ – с 

предлогом.  

На уровне пунктуации грамматическая интерференция может про-

являться как применение правил пунктуации русского языка к предло-

жениям английского: ‘Clients who were in a hurry were immediately 

recognizable’ – отделение придаточного предложения запятыми, как в 

русском, будет ошибкой, поскольку эта часть важна для передачи смыс-

ла. В предложении ‘I bake and he knits’ также не следует применять пра-

вила пунктуации русского языка, разграничивая части данного сложно-

сочиненного предложения запятой. 

Синтаксическая интерференция связана с порядком слов, строением 

предложений в ИЯ и РЯ. При переводе придаточных времени обучаю-
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щиеся могут использовать форму будущего времени – по аналогии с 

русским языком – что является ошибкой, поскольку в английском в та-

ком случае употребляется Present Simple: ‘Я не знаю, когда он вернется 

домой’ - ‘I don’t know when he will come home’. Правильным вариантом 

будет: ‘I don’t know when he comes home’. 

Лексическая интерференция может возникать при переводе новой 

специализированной, узконаправленной лексики, когда подходящих 

эквивалентов в родном языке нет и приходится использовать приемы 

калькирования, транскрипции или описательного перевода: ‘Many 

leaders turned down the offer’ – ‘Многие лидеры отказались от предло-

жения’ (неправильно подобран лексический эквивалент, т.к. ‘leaders’ 

здесь – ‘главы государств’). 

Семантическая интерференция понимается как вмешательство эле-

ментов одной языковой системы в другую на уровне сем [3, с. 32]. При-

вычные обучающемуся явления представлены в ИЯ другими средства-

ми: ‘red hair’, ‘whip-and-carrot policy’ (=‘рыжие волосы’, ‘политика 

кнута и пряника’).  

Данный вид интерференции также связан с синонимией, многознач-

ностью слов в ИЯ (в английском это проявляется особенно явно) и, со-

ответственно, необходимостью подобрать подходящий по смыслу экви-

валент в родном языке. Например, глагол ‘идти’ в русском языке может 

употребляться в разных значениях, поэтому важно подобрать подходя-

щее по контексту слово. В противном случае возникает искажение 

смысла, семантическая интерференция: при некорректном переводе 

предложения ‘Дождь идет’ как ‘The rain is going’, вместо правильных 

вариантов – ‘The rain is falling’, ‘It is raining’. 

Стилистическая интерференция проявляется во влиянии стиля од-

ного языка на другой, в незнании обучающимся специфики употребле-

ния и сочетаемости узконаправленных слов, неоправданном использо-

вании терминологии. К примеру, ‘the foreign policy of Sweden’ нельзя 

перевести как ‘иностранная политика Швеции’, поскольку слово ‘ино-

странный’ в данном случае не подходит по стилю и контексту, а самое 

главное – в русском языке не употребляется в сочетании со словом ‘по-

литика’. Следовательно, корректным эквивалентом ‘foreign policy’ будет 

являться ‘внешняя политика’, а перевод ‘иностранная политика’ будет 

являться стилистической интерференцией.  

Внутриязыковую интерференцию можно наблюдать в рамках одно-

го языка. Это вытеснение более частотными явлениями менее частот-

ных или менее усвоенных. Так, велика вероятность построения фразы 

’I’m looking forward to hearing from you soon’  как ’I’m looking forward to 
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hear from you soon’ ввиду преобладания опыта употребления инфини-

тивной формы после частицы to.  

Как утверждает В.В. Алимов, еще в первой половине XX столетия 

понятие интерференции связывалось лишь с его негативным влиянием 

на уже приобретенные человеком знания [4, с. 18]. Интерференция рас-

сматривалась как источник возникновения буквализмов и псевдоинтер-

национализмов, ухудшения качества и адекватности перевода.  

Однако уже сегодня можно утверждать о положительном влиянии 

интерференции, понятие которой включает в себя все явления, средства, 

особенности одного языка, влияющие на другой язык обучающегося и 

способствующие успешному изучению этих языков. Положительная 

интерференция может помочь в изучении другого иностранного языка, 

поскольку какие-либо схожие особенности языков облегчают усвоение 

и понимание их структур. Идиоматические выражения представляют 

собой одну из самых выразительных групп языковых средств в любом 

языке, поэтому при их переводе с или на ИЯ положительная интерфе-

ренция отражается наиболее явно:  

– при переводе идиом, имеющих прямые эквиваленты в ИЯ и РЯ: 

‘львиная доля’ – ‘lion’s share’; ’to sugar the pill’ – ‘подсластить пилю-

лю’; ‘Knowledge is power’ – ‘Знание – сила’; 

– при переводе идиом, имеющих аналогии в ИЯ и РЯ, которые сов-

падают по грамматической структуре, но отличаются образностью: 

‘начать с нуля’ – ‘to start from scratch’; ‘Век живи – век учись’ – ‘Live 

and learn’; ‘Too much knowledge makes the head bold’ – ‘Много будешь 

знать – скоро состаришься’. 

Очевидно, что проблема глубокого рассмотрения положительного и 

отрицательного влияния интерференции актуальна, особенно в услови-

ях реалий, когда интерес к изучению иностранных языков растет. Учет 

как положительной, так и отрицательной интерференции безусловно 

будет способствовать избеганию ошибок и эффективному овладению 

иностранными языками.  
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